
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

– Puhukaa suomea – Tala finska så att 
mänskor också förstår. Int e vi i Kina. 

 
Om språkmöte i Anders Cleves novellsamling Gatstenar och 

Emma Juslins roman På barrikader av glas. 
 
 
 
 
 
 

Anna Mia Björkqvist-Rauskanen 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
   
 
 
 
 
 
 

Biämnesvhandling pro gradu i  
nordiska språk 
Institutionen för språk- och 
översättningsvetenskap 
Tammerfors universitet 
Höstterminen 2008 



Tampereen yliopisto 
Kieli- ja käännöstieteiden laitos 
Pohjoismaiset kielet 
 
BJÖRKQVIST-RAUSKANEN ANNA MIA: – Puhukaa suomea – Tala finska så att mänskor 
också förstår. Int e vi i Kina. Om språkmöte i Anders Cleves novellsamling Gatstenar och 
Emma Juslins roman På barrikader av glas. 
 
Sivuaineen pro gradu –tutkielma, 45 s. 
Marraskuu 2008  
 
_________________________________________________________________________ 
 
Sivuaineen pro gradu -tutkielmani käsittelee ruotsin ja suomen kielten välistä kohtaamista 
suomenruotsalaisessa kaunokirjallisuudessa. Tutkimuksen materiaalina ovat kahden 
suomenruotsalaisen kirjailijan teokset: Anders Cleven novellikokoelma Gatstenar (1959) ja 
Emma Juslinin romaani På barrikader av glas (2006). Tutkimuksen tarkoituksena on 
selvittää, miten kirjailijat ovat kuvanneet suomenkielistä tai kaksikielistä ympäristöä ruotsiksi 
ja mitä keinoja he ovat käyttäneet ilmaisemaan suomenkielisiä repliikkejä tai sellaisia 
tilanteita, joissa eri kieltä puhuvat ihmiset kohtaavat.  
 
Kaksikielisyyden kuvaaminen on erittäin tuttu ilmiö suomenruotsalaisessa kirjallisuudessa. 
Vain harvoin kirjailija voi pidättäytyä pelkästään ruotsinkieliseen ympäristöön, vaan 
useimmiten hän joutuu valinnan eteen: hänen täytyy joko ottaa mukaan suomenkieliset 
lausahdukset sellaisenaan, jolloin hän noudattaa uskottavuusperiaatetta, tai hän voi 
ymmärrettävyysperiaatteen mukaisesti jättää ne huomioimatta ja ilmaista ne ruotsiksi. 
Käytännössä näiden kahden ääripään välillä on useita vaihtoehtoja, jotka eivät ole niin 
radikaaleja. Israelilainen tutkija Meir Sternberg on nimennyt neljä eri tekniikkaa 
vieraskielisen aineksen ilmaisemiseksi kaunokirjallisessa teoksessa. Kirjailija voi 
kommentoida vieraan kielen käyttöä omalla kielellään, ilmaista vieraan aineksen sen 
sosiolingvististen piirteiden kautta (tyypilliset puheenaiheet, eleet), muuttaa kielen rakennetta 
niin, että se näyttää vieraskielisen puheelta tai ottaa mukaan kokonaisia sanoja tai lauseita 
vieraalla kielellä. Usein näkee myös vieraskielisiä lainauksia, joita seuraa käännös kirjan 
pääkielellä. Lukijakunnan kielitaito voi myös osaltaan vaikuttaa siihen, missä määrin kirjailija 
käyttää teoksessaan vieraskielistä ainesta. 
 
Cleven Gatstenar sijoittuu pääasiassa suomenkieliseen ympäristöön, ja kirjailija on käyttänyt 
ruotsin puhekieltä ilmaistessaan suomenkielisiä puhekielisiä repliikkejä. Tekstissä on 
runsaasti finlandismeja, suomalaisia lainasanoja ja sanatarkasti käännettyjä sanontoja. Näillä 
keinoilla Cleve on tuonut esille sen, että kirjan keskustelut on todellisuudessa käyty 
suomeksi.. Juslinin romaani På barrikader av glas kuvaa puolestaan pääasiassa 
suomenruotsalaista ympäristöä ja kirjailija on toistanut kaikki repliikit sillä kielellä, jolla ne 
on lausuttu. Tämänkin teoksen ruotsin kielessä on käytetty paljon finlandismeja ja 
suomalaisia lainasanoja, mutta niiden tarkoituksena ei ole välittää lukijalle, että repliikit olisi 
alun perin lausuttu suomeksi, vaan ne ovat osa suomenruotsin ominaispiirteitä ja seuraus siitä, 
että nämä kaksi kieltä elävät tiiviissä kontaktissa toisiinsa. Voidaan todeta, että Cleve on 
kuvannut kaksikielistä todellisuutta yksikielisesti (homogeenisesti), kun taas Juslin on tehnyt 
saman kaksikielisesti (heterogeenisesti).  
 
 
 
Avainsanat: språkmöte, språkval, finlandssvensk skönlitteratur 
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1 INLEDNING 

 

1.1 Bakgrund 

 

Jag har ofta funderat på hur olika språk möts i skönlitteratur, filmer och tv-program. Ofta 

homogeniseras språket så att alla personer oberoende av språktillhörighet talar samma 

språk, så att t.ex. en rysk familj talar engelska sinsemellan i en engelsk bok eller film. En 

sådan lösning är inte trovärdig för läsaren eller tittaren. Om skildringen är för heterogen 

kan det i sin tur vara störande att ha många inslag på ett främmande språk i en text om man 

inte kan språket i fråga. I en film kan man ju alltid ha svensk text men i böcker blir texten 

lätt mindre flytande om man har rikligt med översättningar. Däremot visste jag inte att 

detta fenomen kallas för språkmöte och att det redan i någon mån har undersökts.  

Finlandssvensk skönlitteratur och i synnerhet litteratur som skildrar 

tvåspråkiga miljöer har alltid intresserat mig. Mina föräldrar och deras föräldrar kommer 

från Helsingfors, så det kändes naturligt att välja helsingforsskildringar till material. Jag 

tyckte också att det kunde vara intressant att välja både gammalt och nytt material. Jag har 

inte analyserat skönlitteratur tidigare så jag åtog mig gärna en ny uppgift. Språkmöte har 

behandlats förvånansvärt lite i det tvåspråkiga Finland, så ämnet är värt att undersökas.  

 Det har inte skrivits speciellt mycket om hur språkmöten skildras i 

skönlitteraturen. Jag har påträffat bara några få artiklar som behandlar allmänna principer 

för skildringen av språkmöte och konkreta exempel på hur språkmöte åskådliggörs i 

skönlitterära verk. Det finns annat material om möten mellan olika språk i samhället men 

den aspekten av språkmöte är inte relevant för min uppsats. Jag har även påträffat material 

om hur man översätter språkmöten i skönlitteratur, men inte heller den aspekten behandlar 

jag i denna uppsats av utrymmesskäl. 

 De forskare som är av störst betydelse för min uppsats är Ulla Pedersen, Meir 

Sternberg, Anne-Marie Londen och Pirkko Lilius. Pedersen (1999, 2001 och 2002) har 

behandlat språkmöte i finlandssvenska barnböcker. Även Lilius (1989) har undersökt 

språkmöte i finlandssvensk skönlitteratur och hon behandlar också de faktorer som 

påverkar författarens språkval samt språkvalets betydelse för innehållet i verket. Londen 

(1987 och 1989) och Michel Ekman (1995) behandlar de problem som finlandssvenska 
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författare stöter på då de vill skildra tvåspråkiga miljöer. Sternberg (1981) har beskrivit 

fyra olika tekniker för att markera ett främmande språkligt inslag i en skönlitterär text. 

Dessa tekniker har även presenterats på svenska av Londen (1989), Pedersen (1999) och 

Mirja Saari (1989).  

 

 

1.2 Syfte 

 

Syftet med denna uppsats är att undersöka språkmöten mellan finska och svenska i Anders 

Cleves novellsamling Gatstenar (1959) och Emma Juslins roman På barrikader av glas 

(2006). I Juslins roman behandlar jag kort även inslag på engelska. Meningen är att 

beskriva hur författarna skildrar en finskspråkig eller tvåspråkig miljö på svenska och vilka 

tekniker de har använt för att ange finska yttringar och situationer där personer som talar 

olika språk möts. Jag är också intresserad av att se hur författarna fastställer en persons 

språkliga identitet (finsk eller svensk) eller vilket språk som möjligtvis använts i en viss 

situation. Det största intresset riktar sig naturligtvis mot dialogerna, men jag kommenterar 

även andra fall som antyder språkmöte. Jag kommer också att jämföra de fall av 

språkmöten jag hittar i mitt material med Sternbergs modell med fyra tekniker för att 

markera främmande språkinslag i en skönlitterär text. 

Anders Cleve var tvåspråkig, vilket jag antar är en bidragande orsak till att de 

finska inslagen i hans novellsamling är frekventa. Jag antar att även Juslin använder ett 

stort antal inslag på finska och även på engelska eftersom dessa språk starkt präglar den 

verklighet och det ungdomsspråk hon beskriver. 

 I kapitel 2 kommer jag att redogöra för olika tekniker vid skildringen av 

språkmöten och i synnerhet de problem som finlandssvenska författare möter då de ska 

beskriva en tvåspråkig verklighet. Jag tar också upp exempel på skildringar av språkmöten 

som forskarna har påträffat i finlandssvensk skönlitteratur. Meir Sternbergs modell med 

fyra tekniker för att markera ett främmande språkligt inslag i en skönlitterär text intar en 

central roll i teoridelen i mitt arbete eftersom det är den enda teoretiska klassificering som 

jag har påträffat i mina källor. I kapitel 3 presenterar jag hur Cleve har skildrat språkmöte i 
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sin novellsamling Gatstenar. I följande kapitel presenterar jag språkmöten i Juslins På 

barrikader av glas. I det femte kapitlet sammanfattar och diskuterar jag mina resultat. 

 

 

1.3 Material 

 

Som material i min undersökning har jag Anders Cleves novellsamling Gatstenar (1959) 

och Emma Juslins roman På barrikader av glas (2006).  

Anders Cleve (1937–85) var en finlandssvensk författare som föddes och dog 

i Helsingfors. Han gjorde studieresor till Jugoslavien, Italien, Sovjetunionen och England 

på 1950- och -60-talen. Han tog fil. kand.-examen vid Helsingfors universitet 1974 och 

verkade som lärare i svenska och historia i Helsingfors under åren 1956–83. Han började 

sin litterära karriär med diktsamlingarna Dagen (1955) och Det bara ansiktet (1956). Sitt 

genombrott fick han med sin enda novellsamling, Gatstenar, som utkom 1959. Han skrev 

också fyra romaner: Vit eld (1962), Påskägget (1966), Labyrint (1971) och Locknät (1981). 

Cleve är också författare till två TV-dramer från 1969: Ajolähtö och Kråkan. (Finlands 

svenska litteraturhistoria II, 2000:411; Tallqvist 1985:93)  

 Gatstenar innehåller fyra noveller: Gårdskarn, Fostret, Licentiaten och 

Kråkan och boken omfattar 140 sidor. Novellsamlingen är en helsingforsskildring som 

beskriver mest fattigt folk i olika stadsmiljöer. Personerna skildras realistiskt och 

oförskönat i sitt vardagsliv. Novellerna beskriver inte det finlandssvenska Helsingfors, utan 

de återspeglar de faktiska språkförhållandena i huvudstaden, m.a.o. är majoriteten av 

personerna i boken finskspråkiga. I Gårdskarn får vi läsa om en supande finsk gårdskarl 

som får ett fiskben i lungan och är nära döden och klarar sig men dör i cancer en tid senare. 

Den längsta novellen, Fostret, handlar om ett fattigt ungt ogift par som väntar barn. De 

planerar att göra abort men besluter sig till sist för att behålla barnet. I Licentiaten möter vi 

en forskare som efter tio års arbete med sin doktorsavhandling får besked om att 

avhandlingen blivit underkänd. Den sista novellen, Kråkan, berättar om en gammal 

gumma, Zaida alias Kråkan. Hon delar ut tidningar, intresserar sig för gammal högkultur 

och drömmer om att kunna köpa sig Grimbergs världshistoria.  
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 Gatstenar har utkommit i fyra upplagor och översattes till finska av Pentti 

Saarikoski redan år 1960, vilket är ett tecken på att novellsamlingen väckte stort intresse 

även bland de finskspråkiga läsarna. På 1960-talet var det ovanligt att ett finlandssvenskt 

verk översattes till finska så snart efter att det utkommit (Björkman 2008).  

 Som informant om svensk helsingforsslang och 60-talets Helsingfors har jag 

använt min mor, Carola Olenius, som var ung i Helsingfors på 1960-talet och min farmor, 

Svanvit Björkqvist, som är född 1927 och som har vuxit upp i Helsingfors. Båda har 

kunnat hjälpa mig med att tolka gamla dialektala ord, berätta om språkkulturen i 

huvudstaden på den tiden och fastställa, om något ord eller någon fras som Cleve använder 

i sina repliker verkligen användes i svenskan eller om det är fråga om en direktöversättning 

från finskan.  

 Emma Juslin (f. 1985) är en ung finlandssvensk författare som är född i 

Borgå men för tillfället är bosatt i Sibbo. Hon tog studenten våren 2005 och har arbetat 

bl.a. som skribent på Borgåbladet, på museum och konstgallerier. Hon kommer från en stor 

familj och hennes föräldrar är konstnärer. Juslin har kommit ut med två romaner: På 

barrikader av glas (Söderströms 2006) och Frida och Frida (Söderströms 2007) och den 

tredje romanen är också redan färdig. Juslins andra roman Frida och Frida, som nyligen 

har blivit översatt till finska, fick Yle FST5:s litteraturpris år 2007. Juslin är också medlem 

i Finlands svenska författareförening rf sedan 2007. (Teos 2008; Hämäläinen 2008:39–40; 

Björkman 2008.)  

 Huvudpersonen i På barrikader av glas är 16-åriga finlandssvenskan Sylvia 

som bor tillsammans med sin mamma och lillasyster och går andra året i gymnasiet. Hon 

funderar mycket över tillvaron och hur hon skulle kunna rädda världen. Hennes mest 

konkreta bekymmer gäller bästa vännen Elisabeth (Elli) och klasskamraten Petra som båda 

drabbats av ätstörningar och inte vet hur de ska fortsätta leva. Elli hamnar in på sjukhus 

p.g.a. anorexi och Petra hetsäter och skär sig i sina handleder. Sylvia skulle vilja rädda 

båda flickorna men vet inte hur. Till sist besluter hon sig för att skriva en bok. På 

barrikader av glas omfattar 198 sidor. 
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1.4 Metod 

 

Min undersökning är kvalitativ: jag beskriver hur Cleve och Juslin har skildrat språkmöte i 

sina verk Gatstenar och På barrikader av glas och ger exempel på olika fall. De olika 

metoder som författarna har använt för att markera de främmande inslagen delar jag upp i 

kategorier mot bakgrund av tidigare undersökningar av språkmöte i skönlitteratur. Jag 

jämför också Cleves och Juslins metoder med Meir Sternbergs fyra tekniker för att 

markera främmande språkinslag i en skönlitterär text (om teknikerna se avsnitt 2.6). Jag 

kommer att göra en totalundersökning och undersöker alla fyra noveller i Cleves 

novellsamling och Juslins roman i sin helhet. 

 

 

2 SPRÅKMÖTE I FINLANDSSVENSK SKÖNLITTERATUR  

 

Enligt Ulla Pedersen (2002:207) är det fråga om språkmöte i litteraturen om ett verk 

skildrar en två- eller flerspråkig miljö eller situationer där personer som talar olika språk 

möts. Arto Kirris (1989:130) definition av språkväxling är att en författare använder olika 

språk eller stilar i en text som är skriven på ett visst klart dominerande huvudspråk. Det 

främmande inslaget kan omfatta allt mellan ett ord och fullständiga deltexter.  

 Pirkko Lilius (1989:111–115) anser att språkmötet syns både i relationen 

(den berättande texten) där den språkliga miljön beskrivs och kommenteras och i dialogen. 

I relationen kan det vara fråga om citat på det främmande språket eller annat språkligt 

material utan kommunikativ funktion. Lilius nämner som exempel en scen ur Cleves 

Gatstenar där ett ungt par sitter på ett kafé i Helsingfors och hör finsk musik i bakgrunden. 

Sångens ord citeras i texten på finska (se avsnitt 3.7, exempel 40). Ordens innehåll har 

ingen betydelse för berättelsen, utan citatets roll är att beskriva den språkliga verklighet 

som personerna i novellen lever i.  
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2.1 Språkval 

 

Lilius (1989:117–118) framhåller att språkvalet i dialogen är beroende av flera faktorer: 

situationen, samtalspartnern, ämnet och det språkliga yttrandets funktion. I finlandssvensk 

prosa är den språkliga miljön ofta tvåspråkig, vilket automatiskt ställer författaren inför ett 

språkval. Som konstaterats ovan kan mötet mellan svenskan och finskan då antingen 

återges på bokens språk, svenska, eller så kan författaren välja att använda finska. Då 

kommer samtalspartnern in i bilden. Samtalspartnern kan antingen vara läsaren eller de 

fiktiva personerna. Om författaren väljer läsaren till samtalspartner är det den fiktiva 

läsarens språkkunskaper som avgör språkvalet. Ofta avstår då författaren från inslag på 

främmande språk och anger i stället den språkliga miljön med person- och ortnamn eller 

genom att namnge språket. I detta fall standardiserar och homogeniserar författaren det 

språkliga mediet. Enligt Lilius är det mycket vanligt att använda denna teknik ensamt eller 

i kombination med andra sätt att markera olika språk.  

 Det andra alternativet är att författaren väljer de fiktiva personerna i boken 

till samtalspartner. Då är det personerna som talar för sig själva eller med varandra, de är 

samtalspartner med sig själva. I vilken mån författaren tar hänsyn till läsaren varierar 

mycket, hävdar Lilius. Nödvändigtvis översätter eller förklarar författaren inte de 

främmande inslagen men det är ändå vanligare att läsarens språkkunskaper beaktas på 

något sätt. (Lilius 1989:118.) 

 Lilius (1989:119) förklarar att författaren i likhet med en tvåspråkig fritt kan 

byta mellan språken. Författaren kan välja ett visst språk för olika funktioner: för att byta 

talarens roll, för att språkligt identifiera den tilltalade, för att utesluta någon ur dialogen, 

för att markera gruppidentitet eller för att uttrycka talarens känslor.  

Erik Andersson (1989:179) och Lilius (1989:111) konstaterar att språkmöte 

mellan finskan och svenskan är ett vanligt fenomen i en stor del av den finlandssvenska 

skönlitteraturen i synnerhet om händelserna utspelar sig på tvåspråkiga orter i Finland. 
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2.2 Historia 

 

Lilius (1989:121,127) har undersökt språkliga inslag i finlandssvensk litteratur och kommit 

fram till att den finlandssvenska traditionen har följt traditionen av flerspråkigt 

författarskap. Detta innebär att språk med skriftspråksstatus kan användas fritt som inslag 

och behöver inte översättas medan andra språk eller dialekter kräver översättning eller 

förklaring om de används som främmande inslag i skönlitterära texter. Lilius hävdar att 

detta är orsaken till att hon före 1950-talet inte har påträffat ett varierat bruk av inslag på 

finska hos finlandssvenska författare. Lilius hävdar vidare att finskan nu har nått sin 

ställning som ett litterärt främmande språk i samma kategori som t.ex. engelska, franska 

och ryska och ett jämlikt språkval mellan finskan och svenskan är möjligt vid språkmöte.  

 

 

2.3 Problem 

 

Enligt Anne-Marie Londen (1987:240) är problemet med språkmöte ett specifikt problem 

för finlandssvensk litteratur eftersom finlandssvenskan är ett minoritetsspråk i samhället. 

Författaren blir oftast tvungen att ta ställning till hur finskan ska skildras. 

Litteraturkritikern Michel Ekman (1995:211–212) påpekar att det är svårt att skriva på 

svenska i Finland eftersom finlandssvenskan, i synnerhet i huvudstadsregionen, är präglad 

av finskan. Finlandssvenskarna använder ofta finska ord och uttryck då de saknar dem i 

svenskan. Ekman nämner tre språkliga svårigheter med att skriva på finlandssvenska i dag:  

a) rent finlandssvenska miljöer är sällsynta eftersom många familjer och 

arbetsplatser är tvåspråkiga; 

b) stadsmiljön präglas av det finska språket och har mycket att förlora i en 

översättning; 

c) talspråket, i synnerhet hos ungdomar, är starkt beroende av finskan. 

Ekman hävdar vidare att många författare på grund av detta försöker kringgå problemen 

genom att skildra händelser långt tillbaka i tiden eller miljöer som är enspråkigt svenska, 

t.ex. skärgården eller den österbottniska landsbygden. Om finlandssvenska författare vill 

skildra nutiden utan ovannämnda distanseringseffekter, måste de ha tillräckligt starka 
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språkkunskaper i sitt modersmål för att svenskan inte ska bli lidande av det finska 

inflytandet. Ett annat alternativ är enligt Ekman att skapa en avgränsad fiktiv värld som är 

enspråkigt svensk. 

Enligt Ekman (1995:224–225) är Kjell Westö ett bra exempel på en 

finlandssvensk författare med tillräckligt stark språkkänsla för att kunna skildra en delvis 

finsk verklighet utan att det svenska språket blir lidande. Ekman skriver att Westö 

markerar dialoger som förs på finska genom att noggrannt placera in finska ord i 

replikerna. 

 Londen (1989:142) framhäver att författare som skriver på svenska i Finland 

har två alternativ då de ska återge repliker som har yttrats på finska: de kan antingen tillåta 

inskott på finska och därmed följa trovärdighetsprincipen eller använda enbart svenska 

(homogenisera mediet) och följa begriplighetsprincipen. Londen anser att det senare 

alternativet är på sin plats om verket är riktat till enspråkigt svenska läsare i Finland eller 

rikssvenska läsare. Londen framkastar vidare att problemen med att återge finska i svenska 

repliker kan vara orsaken till att lyriken dominerar över prosan och att dialogen spelar en 

mindre viktig roll i prosan. Londen har undersökt främmande inslag i Runar Schildts 

produktion och kommit till den slutsatsen att Schildt undvek att använda finska element i 

sina verk. Enligt Londen kan detta bero på att det under Schildts tid var kutym att inte 

använda finska i finlandssvensk skönlitteratur men även Schildts dåliga kunskaper i finska 

kan ha påverkat. (Londen 1989:149.) Londen (1987:240) konstaterar vidare att den 

rikssvenska läsekretsen var viktig för Schildt och att han begränsade de miljöer och motiv 

som han använde för att kunna undvika finskan. 

Lilius (1989:127) understryker vikten av den förklarande kommentaren och 

den svenska översättningen i samband med finska inslag eftersom de finlandssvenska 

författarna skriver för en bredare publik än tidigare. Även Mirja Saari (1989:207) 

konstaterar att finska inslag utan kommentarer och översättningar kan vara ett hinder för 

finlandssvenska författare som vill nå svenskspråkiga läsare utanför Finland. 

 Pedersen (1999:344) har undersökt språkmöten i finlandssvensk barn- och 

ungdomslitteratur. Hon har noterat att barnboksförfattare utgår från att deras läsekrets inte 

innehar lika mångsidiga och goda språkkunskaper som vuxna läsare och därför är de 

främmande inslagen i barnböckerna ofta försedda med översättningar och förklaringar.  
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2.4 Exempel på språkmöten hos några finlandssvenska författare 

 

Lilius (1989:122–123) har analyserat språkval i Anders Cleves Gatstenar (1959) och 

påträffat ett varierat bruk av olika strategier. Lilius lyfter fram ett exempel på att Cleve 

påbörjar en dialog med en finsk replik försedd med svensk översättning, anger följande 

replik på svenska med en förklaring att den yttras på finska och fortsätter den tredje 

repliken på svenska efter att ha påbörjat den på finska och översatt början till svenska 

(dialogen i fråga har jag citerat i avsnitt 3.6, exempel 33). Alla de olika ovannämnda 

teknikerna använder Cleve i en och samma dialog och han byter t.o.m. strategi mitt i en 

sats. Lilius hävdar att det är typiskt för Cleve att han i relationsspråket kommenterar de 

fiktiva personernas språkbruk och att han dialogerna anger dels personernas autentiska 

språk, dels en översättning av det med eller utan språklig kommentar.  

Leif Nyholm (1998:94) har undersökt de finska inslagen i Tom Paxals 

roman Rödbergen (1981). Nyholm har noterat flera bevis på att en av personerna i boken 

talar finska: personen i fråga har ett purfinskt namn, Arska, han inleder sin replik med ett 

finskt idiom och fortsätter med en ordagrann svensk översättning och använder skällsordet 

hurri ’svensk’. Följande exempel har Nyholm tagit ur Rödbergen (mina kursiveringar).  

 

– Va, va det där bra för? sa Nicke bittert.  
– Älä nyt pienistä hikeenny! Ids nu inte ånga för småsaker! sa Arska med oskyldig min. Det 
var ett misstag. 
– Jo, jo nog känner jag dina misstag! Hela du är ett misstag! sa Nicke. 
– Vittuilet sä vai? Fittas du va? sa Arska och gick fram till Nicke. Nicke tog ett steg bakåt. 
– Hej, int går du väl på mindre! sa Mara. 
– Håll du hurri käften fast! skrek Arska. (Nyholm 1998:94.) 
 

Nyholm konstaterar att ånga för småsaker är en direkt översättning från finskan som 

markerar att Arska talar finska. Håll käften fast är i själva verket också en direkt 

översättning av ett finskt idiom och har samma funktion i dialogen som de andra 

markörerna. 

Samma roman har även analyserats av Lilius som hävdar att Rödbergen 

innehåller ett ovanligt mångsidigt bruk av finska inslag. Lilius beskriver olika tekniker som 

Paxal har använt för att markera de finskspråkigas språkliga identitet. Berättaren  
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a) använder finska repliker utan svensk översättning men förklarar innehållet 

i anföringssatsen; 

b) använder svenska repliker med explicit attribuering i anföringssatsen; 

c) använder finska repliker med en svensk översättning; 

d) börjar eller slutar repliken med finska ord. (Lilius 1989:126–127.) 

För att illustrera de ovannämnda teknikerna återger jag nu exempel som Lilius har påträffat 

i Rödbergen. Sidnumren hänvisar till Lilius (1989) och kursiveringarna är mina. 

 
a) – Ovi kiinni, osto lämmin! skrek en gubbe uppifrån laven och den sist inkomna drog 
hastigt igen dörren. (s. 126) 
b) – Arska, nog sku Rafa ha kunnat hänga med, sa Pena på finska. (s. 118) 
c) – Okei, jenkki, sä voitit, du vann! sa Pena. (s. 126) 
d) – Selvä juttu! sa Berit. Drick en kopp kaffe med smörgås. (s. 127) 
    – Nå, ta det lugnt, Nicke. Int mena jag någo personlit... Så där brukar jag bara säga ibland. 
Se oli huuli! (s. 127) 
 

Kirri har undersökt Sara Wacklins trilogi Hundrade minnen från 

Österbotten (1844–45) och påträffat exempel på levande språkmöten där personerna 

använder både finska och svenska i en och samma talsituation. Kirri (1989:131–132) 

nämner två typer av användning av finska inslag: hela meningar och satser på finska och 

enstaka ord (substantiv) på finska. Han påpekar att nästan alla finska inslag i verket är 

översatta till svenska eftersom boken trycktes i Sverige och därmed fick många 

rikssvenska läsare. 

 Pedersen (1999:340–341) har analyserat språkmöten mellan svenska och 

finska i Marita Lindquists  barnbok Marielle och Madame och beskriver i sin artikel olika 

tecken på att språkmöte sker. I en av huvudpersonen Marielles repliker står samma ord 

först på svenska och sen på finska men här är det inte fråga om författarens översättning 

utan det att personen verkligen yttrar samma sak på två språk. Repliken återspeglar den 

tvåspråkiga vardagen i Helsingfors. Marielle vet inte om personen som hon kolliderar med 

på gatan talar svenska eller finska och därför ber hon om förlåtelse på båda språken.  

 

I hörnet av Fabriksgatan och Jungfrustigen hände det. Marielle hade lite för hård fart, hon 
kanade i svängen – och pang, där stötte hon emot någon. Kassar flög ut över trottoaren. 
– Förlåt, anteeksi! flämtade hon och plockade upp kassarna. (min kursivering)  
(Pedersen 1999:340.) 
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Pedersen tar också upp några exempel på att författaren har försett en finsk 

fras eller mening med en svensk översättning och ett par repliker som bara innehåller ett 

ord på finska. Innehållet i dessa repliker framgår av sammanhanget eller ett svenskt tillägg 

som beskriver Marielles kroppsspråk i samband med yttrandet.  

 
(Marielle och Madame går på operan:) 
– Här är det, sa Marielle och gick mot en dörr. Hon räckte fram biljetterna. 
– Ei, toinen rivi, Nej, andra raden, sa vaktmästaren.  
[...] 
Då första akten var slut och ljusen tändes, reste sig de två männen för att gå ut. Den ena 
vände sig om, och han tog den andra i armen. De sa något till varann. Så sa den ena till 
Marielle: 
– Näettekö mitään? – Ser ni något? 
– Ei, sa Marielle och skakade på huvudet. 
– Vaihdetaan, – vi byter, sa den andra. 
Och han hjälpte Madame upp ur stolen och lotsade henne till sin plats. Marielle följde efter. 
– Kiitos! sa hon. Kiitos! 
Hon hade kunnat gråta av glädje, kvällen var räddad. (mina kursiveringar)  
(Pedersen 1999:340.) 

 

Pedersen understryker att de svenska översättningarna i vaktmästarens och den främmande 

mannens repliker är tillsatta av författaren för att hjälpa läsaren. Personerna har m.a.o. inte 

talat svenska. (Pedersen 1999:341.) 

Pedersen (2001:80) beskriver också språkmöte i en annan barnbok, Yvonne 

Hoffmans Den kluvna stenen (1989). Hoffman fastställer personernas språkliga identitet 

genom att namnge dem med antingen klart finska (Osmo, Kauko, Raino, Niilo och Veikko) 

eller svenska namn (Östen, Åsa, Kåre, Odd, Helga, Jonud och Den Gamla). De finska 

replikerna anges på svenska med en förklaring om hur språket låter i de svenskspråkigas 

öron.  

(Osmo blir nerslagen och buren till Östens gård:) 
– Är han vaken? Vad säger han? frågade Odd. 
– Man förstår ingenting av vad han säger, sa Helga, hans syster. Det låter som issä-sissä och 
åsså-såsså. 
– Han kommer nog från finntrakterna, sa Den Gamla. Vi får vänta tills någon kommer som 
kan tala hans språk. Nu måste han först få krafterna tillbaka. (min kursivering) 
(Pedersen 2001:80.) 

 

 



 14 

2.5 Olika metoder för angivning av språkmöte 

 

Birger Liljestrand (1983:83) nämner fyra metoder som kan användas av författare för att 

ange tal på främmande språk. Den första möjligheten är att (a) helt forma yttrandet på 

det främmande språket, men denna teknik används enligt Liljestrand rätt sällan. Det är 

vanligare att författaren använder (b) direkta citat  (enskilda ord eller hela meningar) på 

det främmande språket inom den svenska texten. Saari (1989:208) hävdar att den skrivna 

dialogen har färre kontextuella antydningar än den talade dialogen och därför är det på sin 

plats att använda mindre kontextbundna sekvenser på det främmande språket i den litterära 

dialogen. Exempel på sådana kan vara hälsningsfraser eller interjektioner som ytterligare 

möjligen förses med en översättning. Den mest använda tekniken är enligt Liljestrand 

(1983:83) att författaren (c) inte alls använder några främmande inslag, och den fjärde 

möjligheten är att (d) använda svenska på ett ogrammatikaliskt sätt för att beteckna att 

någon talar ett främmande språk. Det är inte ovanligt att författaren använder flera än en av 

dessa tekniker inom samma text.  

 Enligt Pedersen (2001:90–91) är det vanligt att återge samtal på främmande 

språk genom att använda främmande inslag i början och slutet av en replik och annars 

använda bokens huvudspråk. Det är även möjligt att den direkta anföringen återges på det 

främmande språket och den indirekta anföringen på bokens eget språk.  

 Liljestrand (1983:88–89) understryker att de personer som talar främmande 

språk eller bruten svenska i skönlitterära verk oftast lyckas göra sig förstådda, vilket inte 

lika ofta är fallet i autentiska situationer. Det är m.a.o. mera konventionellt än realistiskt 

baserat att använda brytning i det litterära språket. Liljestrand påpekar också att brytningen 

inte återspeglar författarens eget språk utan den uppfattning som han har om språket eller 

konventioner i litteraturen. Användningen av dialektalt eller regionalt språk i 

skönlitteraturen avspeglar däremot oftast författarens eget språk, även om det enligt 

Liljestrand också finns fall då författaren använder dialekt utan att han själv talar den. I 

detta fall handlar det oftast om användning av lexikala medel medan den fonologiska och 

grammatikaliska nivån förblir orörd. 

 Andersson (1989:181) har kommit fram till att sjömansförfattarna har två 

huvudstrategier för att återge replikerna mellan sjömän och utlänningar. För det första kan 
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författaren återge dialogen så autentiskt som möjligt och språket är då antingen 

utlänningens språk, ett gemensamt lingua franca, sjömännens språk (som samtidigt oftast 

är bokens språk) eller ett blandspråk mellan alla ovannämnda. Detta alternativ är krävande 

både för författaren och för läsarna och därför är innehållet i konversationerna oftast 

beroende av kontexten. Den andra möjligheten är att återge alla repliker på svenska, vilket 

är läsarvänligt men samtidigt riskerar man att förlora en del av äktheten i samtalet. För att 

få mera färg i den svenskspråkiga konversationen kan författaren använda enstaka ord på 

det främmande språket eller med hjälp av avvikande stavning eller syntax åstadkomma en 

bruten svenska. 

 Några konkreta exempel på hur man markerar inslag på främmande språk 

som Andersson (1989:182–185,192) har påträffat i sitt material är att återge början och 

möjligen också slutet av ett samtal på det främmande språket men annars använda svenska 

eller att återge hälsningsfraser och tilltalsord på engelska och översätta en replik på ett 

främmande språk till svenska. En intressant detalj som Andersson framhäver är att 

svenskan används för att markera samförstånd och förståelse och svenska används därför 

ofta i repliker med allvarligare innehåll. Andersson konstaterar att finskans andel bland de 

främmande inslagen i sjöfartsskildringar är mycket liten och förklarar detta med att 

författarna använder främmande inslag för att markera något exotiskt eller utomstående, 

vilket finskan inte står för. I stället är finskan sjömännens eget språk men det återges oftast 

på svenska.  

Lilius påpekar att läsaren får mera information om språkbytet om 

översättningen är försedd med en kommentar om språkmötet. Språkidentifierande 

kommentarer är speciellt viktiga för de läsare som inte behärskar de språk som 

förekommer i språkmötet. Lilius påpekar vidare att språkmötet inte alltid behöver förklaras 

av författaren utan även någon av personerna som är inblandad i dialogen kan stå för 

förklaringen. (Lilius 1989:122–123.) 
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2.6 Sternbergs fyra tekniker  

 

Den israeliske forskaren Meir Sternberg (1981:222–223) tar upp frågan om hur man kan 

skildra en flerspråkig diskurs genom ett enspråkigt medium. Författaren måste välja 

emellan ett homogent medium, som är så förståeligt som möjligt för läsaren, och ett 

heterogent medium, som är så sanningsenligt som möjligt. Han föreslår tre olika drastiska 

möjligheter för författaren att välja emellan. Det första alternativet kallar han för 

referential restriction och det innebär att författaren anpassar den värld han beskriver för 

sin läsekrets så, att den motsvarar dess språkbruk och är begränsad till ett språk, t.o.m. en 

dialekt. Detta alternativ utesluter alla inslag på främmande språk; de är i själva verket 

onödiga, eftersom den skildrade miljön är helt enspråkig. Här är det fråga om 

standardisering av det imiterade objektet. Som exempel på denna metod nämner Sternberg 

den engelska författaren Jane Austens romaner. 

 Det andra alternativet, vehicular matching, betyder att författaren framför de 

olika språkliga inslagen som sådana och texten blir då två- eller flerspråkig. Här är det 

fråga om reproduktion av den egentliga språkliga miljön. Sternberg påpekar att denna 

metod är mycket vanlig i vetenskapliga uppsatser och på internationella konferenser men 

den är även representerad inom film och skönlitteratur. Som exempel nämns Shaws pjäs 

Pygmalion. (Sternberg 1981:223–224.) 

 I det tredje alternativet, som Sternberg kallar för homogenizing convention, 

avstår författaren från att återge de olika språken och håller sig i stället till ett och samma 

språk oavsett vilka språk (de fiktiva) personerna egentligen skulle använda. Det är inte 

relevant att framhäva några andra språk, utan författaren standardiserar intratextuellt. Här 

är det det imiterande mediet, språket, som standardiseras. Shakespeares Antonius och 

Cleopatra är ett exempel på detta. (Sternberg 1981:224.) 

I likhet med Sternberg (1981:224) sammanfattar jag de tre ovannämnda 

teknikerna på följande sätt: 

 
 referential restriction vehicular matching homogenizing 

convention 
objektet (världen som  
skildras) 

enspråkigt flerspråkigt flerspråkigt 

mediet (språket) enspråkigt flerspråkigt enspråkigt 
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Sternberg (1981:225) hävdar ändå att alla dessa extrema metoder har sina 

nackdelar och författaren riskerar att förlora något av innehållet. Referential restriction 

orsakar så skarpa begränsningar både i den verbala och icke-verbala miljön att metoden 

inte kan sägas vara användbar. Vehicular matching i sin tur ställer för höga krav gällande 

språkkunskaper både på författaren och läsarna. Användningen av homogenizing 

convention har, enligt Sternberg, ännu mera att förlora i trovärdighet än referential 

restriction eftersom det enspråkiga framförandet står i skarp kontrast till den flerspråkiga 

verklighet som skildras.  

 Enligt Sternberg (1981:225) har det inom litteraturen utvecklats olika 

kombinationer av dessa extrema tekniker för att lösa problemet med att skildra flerspråkiga 

miljöer. Författaren drar samman de olika metoderna till fyra tekniker som ligger mellan 

ytterligheterna vehicular matching (de olika språken är synliga i texten) och homogenizing 

convention (allting skrivs på samma språk).  

Sternbergs fyra tekniker (explicit attribuering, begreppsmässig återspegling, 

formell transponering och selektiv reproduktion), som jag behandlar i de följande 

avsnitten, motsvarar till en stor del de metoder och exempel som jag presenterade i 

avsnitten 2.4 och 2.5. Jag vill ändå ta upp Sternbergs klassificering eftersom han är den 

enda forskare som har namngett de olika teknikerna. Sternberg har även citerats av Londen 

(1989:144–145), Pedersen (1999:337–338) och Saari (1989:206–207). Benämningarna på 

Sternbergs tekniker har översatts till svenska av Anne-Marie Londen (1989:145). 

Samtliga exempel i avsnitten 2.6.1–2.6.4 är från Pedersen (1999:337–338) 

som har excerperat dem ur Marianne Backléns ungdomsroman Donovan från Jamaica. 

Kursiveringarna är mina om inte annat anges. 

 

2.6.1 Explicit attribuering 

 

Närmast ett homogent medium (homogenizing convention) ligger explicit attribuering  

(explicit attribution). Det innebär att författaren kommenterar språkbruket i en replik och 

förklarar på vilket språk repliken uttalas. Det främmande språket är inte synligt i diskursen. 

(Sternberg 1981:231.) Londen (1987:241) påpekar att författaren även kan kommentera ett 

yttrande mitt i yttrandet och att detta har en annan funktion än om författaren placerar sin 
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kommentar i början eller i slutet av yttrandet. Londen anser att en kommentarmening mitt i 

yttrandet avbryter den person som för tillfället har ordet och personen i fråga måste vänta 

tills berättaren (författaren) har sagt sitt. 

 

 På tåget muttrar en finsk man åt dem på engelska: 
– Vi har en halv miljon arbetslösa i Finland. Och så kommer ni hit för att leva på våra 
skattepengar! 

 

2.6.2 Begreppsmässig återspegling 

 

Följande steg mot ett heterogent medium är begreppsmässig återspegling (conceptual 

reflection). Här är inte heller det främmande språket synligt i sin lingvistiska form utan det 

är kulturen som återspeglas genom attityder, samtalsämnen som är typiska för den 

främmande kulturen, gester eller adressformuleringar. (Sternberg 1981:230–231.) 

 

– Jag vill att du skall träffa en finsk syster, Riina. Dottern säger att hon gärna skulle vilja bli 
bekant med dig. Hon är villig att hjälpa dig att stanna här i Finland. 
[...] 
Systern och dottern, tänker Donovan. Varför låter det så onaturligt när Linford försöker tala 
som en rasta, som Jacob och gamla Ras Daniel? 

 

2.6.3. Formell transponering 

 

I följande kategori, formell transponering (verbal transposition), används fortfarande inte 

det främmande språket utan texten manipuleras så, att den ser ut som en icke-

modersmålstalares språk. Denna interferens, som det heter inom lingvistiken, används som 

en stiliseringsmetod i skönlitteraturen. Transponeringen kan beröra vilken som helst 

språklig nivå eller aspekt som skiljer de två språken åt, t. ex. fonetik, ordföljd, kongruens 

eller ordagrant översatta idiom. Sternberg påpekar att alla språkfel i skönlitterära texter inte 

automatiskt kan räknas som fall av formell transponering utan det finns två andra möjliga 

förklaringar: interferensen kan också vara ett tecken på författarens eller den fiktiva 

gestaltens bristfälliga språkkunskaper. (Sternberg 1981:227–229.) Om vi m.a.o. läser en 

replik på bristfällig svenska i en svensk roman, kan det antingen bero på att författaren har 

ett ovårdat språk, den fiktiva gestalten talar bruten svenska eller att den fiktiva gestalten 
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talar något annat språk än svenska och detta skildras genom att hans eller hennes replik 

återges på bruten svenska. I det sista fallet är det fråga om formell transponering.  

 

– Selah! Selassie I lever! Välkomna mina bröder! Jag-och-jag är glad över att se er här. Hur 
mår du lille broder? 

 

2.6.4 Selektiv reproduktion 

 

Den kategori som ligger närmast ett heterogent medium (vehicular matching) är selektiv 

reproduktion  (selective reproduction) som innebär att författaren tidvis använder 

yttranden eller delar av yttranden på det främmande språket. De fiktiva personernas 

repliker översätts m.a.o. inte till det språk som boken är skriven på. Sternberg framhäver 

att det i olika språk finns s.k. mimetiska klichéer som räknas som typiska för respektive 

kulturer. Dessa klichéer är oftast expressiva interjektioner som t. ex. engelskans Damn 

eller tyskans Donnerwetter. Sådana utropsord har inte någon större betydelse utan fungerar 

närmast som markerare av ett främmande språk. Därför är användningen av dem ett 

ekonomiskt sätt att framhäva främmande inslag utan att det nödvändigtvis krävs några 

kunskaper i språket i fråga av läsaren. (Sternberg 1981: 225–226.) 

 

Ju flera dagar och veckor som går, desto flera finska ord börjar Donovan förstå. Älä, hör han 
hela tiden. Det betyder ”gör inte så” eller ”du får inte”. 
– Älä, ropar han när Trifina drar honom i lockarna. (kursiveringarna i originalet) 

 

Följande schema illustrerar skalan: 

 

homogent  explicit begrepps- formell selektiv heterogent 
medium attri- mässig transpo- repro- medium 
 buering åter- nering duktion  
  spegling 
      ---------------●----------------●-------------●--------------●------------------ 

 

Sternberg (1981:233–234) understryker att ett verks realism inte kan 

bedömas enligt det vilken av ovannämnda tekniker som använts. Skalan kan användas för 

att undersöka de olika metoder som använts av en viss författare, under en viss tidsperiod 

eller inom en viss stil eller för att göra en historisk jämförelse. 
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3 SPRÅKMÖTEN MELLAN FINSKA OCH SVENSKA I CLEVES 
GATSTENAR 
 

”Mitt formideal är ungefär det här: Ordet skall vibrera, gnistra och lukta samtidigt.” Så 

sade Anders Cleve i en intervju 1959, samma år som Gatstenar utkom. (Tallqvist 

1985:94.) 

De fyra novellerna i Anders Cleves Gatstenar är skrivna på ett rikt och 

nyanserat språk som beskriver den ofta karga verkligheten och alla dess färger, personer 

och händelser. Cleves språk är okonventionellt som litterärt språk. Dialogerna är skrivna på 

finlandssvenskt talspråk och helsingforsslang med talrika inslag från finskan både i form 

av direkta lån och finlandismer. Även de berättande partierna präglas av finlandssvenska 

uttryck, vilket enligt Clas Zilliacus (1991:143–144) utgjorde ett problem för förläggaren då 

boken skulle ges ut. Författaren vann kampen och fick behålla sitt språk som han använde 

som ett konstnärligt medel för att åstadkomma starkare lokalfärg. De rikssvenska läsarna 

efterlyste en ordlista till boken men enligt Zilliacus fanns det också litteraturkritiker som 

tyckte att den finlandssvenska färgen var exotisk och bjöd på ett välkommet läsmotstånd 

för den rikssvenska publiken. Zilliacus hävdar vidare att språket i Gatstenar egentligen inte 

är finlandssvenska utan författarens eget konstspråk färgat av finlandismer, fennicismer 

och russicismer. Jag märkte ett ryskt inflytande på flera håll i boken men jag behandlar 

dem inte i denna uppsats. 

 Tom Karlsson (2008) påpekar att arbetarlitteraturen inte har varit starkt 

representerad inom den finlandssvenska litteraturen och att det är problematiskt att 

beskriva en sådan verklighet som ofta är tvåspråkig. Enligt Karlsson måste 

språkpuritanismen vika undan för kreativ språkbehandling, vilket är tydligt i Cleves 

novellsamling. Enligt Lolan Björkman (2008) var Cleve en av de första eller möjligen 

t.o.m. den första finlandssvenska författare som skrev på dialektalt språk och motsatte sig 

den litterära traditionen att skriva på högsvenska.  

 Cleve beskriver en finsk arbetarmiljö på svenska. I de två första novellerna 

Gårdskarn och Fostret är huvudpersonerna finskspråkiga, vilket framgår av deras namn (se 

närmare avsnitt 3.2), och en stor del av texten består av repliker som egentligen är yttrade 

på finska. De två följande novellerna Licentiaten och Kråkan skiljer sig från de 
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ovannämnda i att deras huvudpersoner är finlandssvenskar och språkmötena med finskan 

är betydligt färre. Allra minst kontakter med det finska språket noterade jag i Licentiaten. 

 I Gatstenar påträffade jag som väntat ett stort antal inslag på finska och 

språkmöten mellan svenska och finska. Jag kommer att beskriva de olika metoderna som 

Cleve har använt för att ange finska inslag och ge ett eller flera exempel på varje metod. 

Jag kommer också att jämföra Cleves lösningar med Sternbergs fyra tekniker för att se om 

och hur de sammanfaller. Förutom finska inslag och återgivning av finska yttranden 

kommer jag också att beskriva hur Cleve har fastställt att det talas svenska i novellerna. 

Detta blir aktuellt i en bok som beskriver en tvåspråkig miljö; annars skulle läsaren 

automatiskt kunna utgå från att allting sker på bokens huvudspråk. Alla hänvisningar under 

exemplen i detta kapitel är till Cleves Gatstenar och de eventuella kursiveringarna i 

exemplen är mina om inte annat anges. 

 

 

3.1 Finlandssvenskt talspråk 

 

Den mest frekventa metoden som Cleve har använt för att ange finska är att ersätta de 

finska replikerna med ett finlandssvenskt talspråk. Uttalet återges noggrant i skrift och jag 

påträffade ord som jag aldrig sett i skriven form. Detta i hög grad dialektala språk kan även 

kallas för svensk helsingforsslang.  

 

(1) 
– No satan for fiskbene i longan, sa Kalle. 
– Prat smörja, skyndade Sandra lugnande men samtidigt orolig. – Int for det i longan för då 
sko do ha dött. Do tror bara. (s. 8) 
 
(2) 
– E do foll ditt as, skrek hon [Sandra] från kammarn. (s. 14) 
 
(3) 
– Aldri ble det långtråkit. Helatin hände det någå. (s. 23) 

 

De personer i boken vars finska Cleve har angett med svenskt talspråk är 

gårdskarlen Kalle och hans fru Sandra i Gårdskarn (exemplen 1 och 2) och det unga paret 

Tappi och Seija samt deras vänner och familj i Fostret. I exempel 3 är det Tappi som har 
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ordet. Cleve har med största sannolikhet velat ange att dessa personer inte talar finskt 

högspråk utan snarast finsk helsingforsslang.  

 Det är värt att notera att Cleve även använt finlandssvenskt talspråk för att 

återge repliker som faktiskt är yttrade på finlandssvenskt talspråk. Exempel på detta har jag 

påträffat i Kråkan i den gamla Zaidas repliker. 

 

 (4) 
– Vad det måtte ha taji tid att göra dendär. [...]– Dit inne finns mycky finare saker. Du kan 
int ana hur fina saker där finns. – Voj voj kom å titta. Titta så det e smått. Ha du nånsin sitt 
någå så pikulitet... (s. 122) 

 

 Jag märkte också att då någon finskspråkig talar allvarligt, strängt eller 

officiellt återges det finskspråkiga yttrandet på högsvenska. I följande exempel är det 

disponenten i gårdskarlens hus som talar och mitt antagande är att han är finne eftersom 

området är finskt. I exempel 6 är det en jurist som talar till Tappi då de planerar Seijas 

abort. Jag antar att juristen talar finska eftersom Tappi, som blev underkänd i svenskan i 

studentskrivningarna, inte har några svårigheter att förstå honom. 

  

 (5) 
– Nu går Multanen ner, annars ringer jag till polisen. Att täckas slå sin hustru. Hon e för bra 
för Multanen. (s. 13) 
 

(6) 
– Ni kommer då hit på onsdagen den femtonde. Klockan sjutton. Passar det. – Det vore 
fördelaktigast om ni väntade med er dam här utanför på gatan. Jag kommer själv hit med 
läkaren på fastslagen tid. Vi går in gårdsvägen. Jag har nycklarna. Ingreppet utförs här.  
(s. 67) 

 

 

3.2 Namn 

 

Personernas namn är en användbar markör för språktillhörighet. Jag är medveten om att 

namn kan vara vilseledande men jag har utgått ifrån att Cleve har namngett sina finska 

personer med finska namn och svenska personer med svenska. Jag har inte påträffat några 

bevis som skulle fälla mitt antagande.  
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 I enlighet med min hypotes antar jag m.a.o. att Kalle Multanen, lille Pentti 

och lilla Ritva Pulkkinen i Gårdskarn, Tappi Mäki och hans bröder Vesa och Arska, Seija 

Johansson (förnamnet väger mera än efternamnet), Seijas väninna Ritva, Tappis kompisar 

Mara, Leksa och Arhonen, doktor Lehtonen, Tappis gamla dagmamma Rauni, Tappis mors 

väninna fru Viherjuuri och Arskas supkamrat Raatikainen i Fostret alla är finskspråkiga. 

Kalles fru Sandra kan naturligtvis vara en tvåspråkig finlandssvensk men i vilket fall som 

helst talar hon finska med sin man. Tappis språktillhörighet fastställs även med 

kommentarer av författaren (se avsnitt 3.7, exemplen 38 och 39). 

De andra gårdskarlarna Tjali (Charlie) Johansson och Vikholm i Gårdskarn 

kan möjligen vara svenskspråkiga men de talar säkert finska med Multanen och hans fru. 

Licentiat Westrén, hustrun Elsa och dottern Aslög i Licentiaten är säkert finlandssvenskar. 

Zaida alias Kråkan och hennes bror Otto i Kråkan är likaså finlandssvenskar, vilket även 

fastställs av författaren med en förklarande kommentar (se avsnitt 3.6, exempel 33). 

 

 

3.3 Finlandismer och ordagranna översättningar av fraser 

Enligt Hällström-Reijonen af & Reuter (2008:6) är en finlandism ”ett ord eller uttryck som 

bara eller huvudsakligen används i svenskan i Finland eller som i Finland används i en 

annan betydelse än i Sverige”. En del av finlandismerna som jag påträffade i mitt material 

är sådana ord som används eller har använts i finlandssvenskan och en del är ordagranna 

översättningar av fraser från finskan. Gatstenar innehåller som väntat ett stort antal lån 

från finskan och kan i många fall ses som en metod att ange finska yttrandet. I synnerhet 

direkta översättningar av finska fraser ger ett intryck av språkmöte.  

Exempel på finlandismer som används i finlandssvenskan: 

(7) 
Yrvakna Sandra kom flaxande i bara nattpajton. (s. 9)  
 
(8) 
– Voj, voj, Kalle håller på å dö ifrån mej, sa Sandra i mjölkbutiken. – Å jag ha ofta vari ilak 
me honom när han ha havi krapola. (s. 14) 
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(9) 
Han hade på sej blåa snöslitna halare, den bruna blusen var översållad med turistmärken och 
idrottsemblem. (s. 16)  
 
(10) 
– Jag känner många rikit framstående läkare. Rikit trevliga kaverir. Säjer morjens på gatan. 
(s. 30)  
 
(11) 
– De e morsan, viskade Tappi. – Hon ska kanske på vessan – akta dej för morsan – ligg stilla 
– morsan har hård vänster. (s. 43)  
 
(12) 
– Fast. När allt kommer omkring, kanske det sku vara ganska kiva me en pojke. (s. 60) 
 
(13) 
– [...] Alla mina kaipare har haft liknande juttur. (s. 76) 

 
Exempel på fraser som är ordagranna översättningar från finskan (de finska 

motsvarigheterna är ur Pentti Saarikoskis översättning Katukiviä från 1960): 

  
(14) 
Man menade att den kortsnaggade inte hade nånting att säja när han själv gjort flickan tjock 
[pannut tytön paksuksi, s. 32] först, han kunde lika gärna hålla käft, vad behövde han här 
förstöra festen för andra. (s. 25) 
 
 
(15) 
– Ni sir så nätta ut att det tar rikit sjukt i en gammals hjärta. (s. 34)  
(tekee oikein kipeetä vanhaan sydämeen, s. 45) 
 
(16) 
– Psykologi eller vasomhelst. I förståndssaker blir du nog andra... (s. 36) 
(Älyjutuissa sä kyllä jäät hopealle. s. 47) 
 
(17) 
– Jag ska studera å dit går ju flera år. (s. 57) 
(siihen menee monta vuotta, s. 78) 
 
(18) 
– Hårda e tiderna, sa Tappi alltemellanåt. – Men hårda e pojkarna också. (s. 59) 
(Kovat on ajat. Mutta kovat on pojatkin. s. 80) 
 
(19) 
– Å Vesa, den äldsta, ble direkt kriminell. Va sku det heller ha blivi av hans studier. Han söp 
ju som en svamp. (s. 72–73) 
(Sehän dokas kun sieni. s. 99) 

 

 Det har inte varit så entydigt att fastställa om ett finskt lånord i novellerna är 

en finlandism som verkligen används i finlandssvenskan eller om det är fråga om helt 

finska ord som författaren enbart använt för att markera ett finskt yttrande. Jag har använt 



 25 

mig av Finlandssvensk ordbok (Hällström-Reijonen af & Reuter 2008), mitt eget språköra, 

mina informanter och internet. Jag medger gärna att det kan finnas feltolkningar i min 

analys.  

 Alla förutom ett av de kursiverade orden i exemplen 7–13 ovan finns i den 

nya upplagan av Finlandssvensk ordbok och är klassade som vardagliga ord. Kaipare 

hittade jag däremot varken i den ovannämnda ordboken eller på internet. (Hällström-

Reijonen af & Reuter 2008.) 

 

 

3.4 Finska ord i replikerna 

 

Förutom översatta direktlån från finskan påträffade jag också ett antal finska ord i 

replikerna. Det är ju inte så ovanligt att finlandssvenskarna själva lånar ord från finskan då 

de talar svenska, men jag utgår ändå från att Cleve har velat markera finska yttranden med 

de finska orden.  

  

 (20) 
 – Släpp loss mej, skrek Multanen. – Perkele, släpp loss mej! (s. 9) 

 
(21) 
De skulle gena genom Kaisaniemi. Skridskobanan var redan stängd för året. Den höll på att 
smälta och låg framför dem som en mörk stor göl med issörja. De stannade. – Sån plörö, sa 
Ritva övertygat. (s. 29) 
 
(22) 
– De e bara barnsligheter såndänt, sa han föraktfullt. – Bara ologiskheter. Pupujussi å bambi. 
Voj voj så söpö. Elledettandes. (s. 35) 
 
(23) 
Plötsligt sa nån: sökö. Alla slickade sej lystet om munnen: sökö sökö... (s. 39) 
(kursiveringarna Cleves) 
 
(24) 
– Jåå. Många stora båtar sjönk. Bland annat Titanic å Andrea Doria. Voi jeesuksen kristuksen 
perkele. (s. 61) 
 
(25) 
[...] En buse e han så ingenjör han e. Jätkä. Akademisk hambuse. Renttu. (s. 72)  
 
(26) 
– Det e bara Seijas barnslihet at ni int fått saken ordnad ren tidigare. Seija e slö. – Hon e 
dum. Saamaton. (s. 75) 
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Jag påträffade ett fall där ett finskt ord används i ett yttrande uttalat av den 

finlandssvenska Zaida i Kråkan (exempel 27). Enligt mina informanter har ordet i fråga 

inte använts i finlandssvenskan. Trots min ovannämnda teori om att ett finskt ord tyder på 

ett finskt yttrande, tror jag inte att Zaida plötsligt byter om till finska. 

 
(27) 
– Sido, di for Mosa-Kalle i skitodike. – Si en sån kuperkeikka han gjord. Si, tassin så han sir 
ut. (s. 138) 

 
 En stor del av de finska ord som jag påträffade i novellerna är svärsord på 

finska. Som jag redan konstaterat i avsnitt 2.6.4 om selektiv reproduktion är de främmande 

inslagen ofta ord som inte är av avgörande betydelse för innehållet men som ändå 

representerar den främmande språkliga verkligheten.  

  

 

3.5 Finska inslag med svensk översättning 

 

Jag trodde att jag skulle påträffa flera fall av finska ord eller meningar försedda med en 

svensk översättning eftersom det anses vara en rekommenderad metod för finlandssvenska 

författare som vill nå en bredare publik utan att behöva avstå från finska inslag. I själva 

verket påträffade jag endast fyra fall med svensk översättning i novellerna. Alla finska 

meningar som författaren försett med en svensk översättning är yttrade av bipersoner. 

Repliken i exempel 28 yttras av gårdskarl Multanens lille vän Pentti och repliken i exempel 

29 yttras av en helt utomstående kvinna som Zaida möter på gatan en tidig morgon. 

Exempel 29 avslutas med ett finskt ord som jag också har kursiverat (se närmare avsnitt 

3.4). I exempel 30 är det en man som Zaida rivit hatten av på Elantos folkservering som 

talar och i exempel 31 är det vaktmästaren på samma ställe. 

  

 (28) 
 Då hörde han Penas fyraåriga pojkröst pipa genom brevluckan: se on minä – det e jag. (s. 17) 
 
 (29) 
 – Jätkät löi. Di slo mej, slo. Di stal mina skor. Saatanat. (s. 132) 
 
 (30) 
 – Hovimestari, ropade karn förbittrat. – Hovmästarn. (s. 136) 
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 (31) 
– Puhukaa suomea, sa vaktmästarn kort. – Tala finska så att mänskor också förstår. Int e vi i 
Kina. (s. 136) 

 

 

3.6 Språklig kommentar på svenska 

 

På tre håll i boken har Cleve kommenterat språkbruket eller den språkliga miljön på 

svenska i den berättande texten. Jag förväntade mig att jag skulle ha påträffat flera sådana 

fall eftersom jag själv tycker att det vore ett klart och tydligt sätt att ange språket på. I 

exempel 32 beskrivs låten som Seija och Tappi får lyssna till på ett kafé i Citypassagen. I 

exempel 33 fastställer författaren både vaktmästarens och Kråkans språktillhörighet. I detta 

exempel har jag tagit med hela konversationen som jag delvis redan presenterade i 

exemplen 30 och 31. I exempel 34 kommenterar författaren språket i som används i 

novellen Gårdskarn. 

 

 (32) 
Skivspelaren knyckte till, hävde sig långsamt och lade makligt en skiva på det roterande 
underlaget. Det kom en rivande bit. En sydländsk schlager i finsk version. (s. 33) 

 

 (33) 

 – Hovimestari, ropade karn förbittrat. – Hovmästarn. 
Den jättelika dörrvaktmästaren, en föredetta brottare iklädd Elantos ståtliga uniform, kom 
klivande. 

 – Vad försiggår här? frågade han myndigt på finska. 
 Kråkan förklarade. Hon förklarade och gestikulerade lidelsefullt. 

– Puhukaa suomea, sa vaktmästarn kort. – Tala finska så att mänskor också förstår. Int e vi i 
Kina. 
Men Kråkan fortsatte sina upprörda förklaringar på indignerat skälvande finlandssvenska.  
(s. 136) 
 
(34) 
Mänskorna som bodde här på andra sidan Långa bron levde mest efter egen stil och talade 
egen dialekt. De var instinktivt medvetna om att deras värld inte påminde om det övriga 
Helsingfors. De kallade sina trakter emellanåt Brooklyn, emellanåt Chicago. Eller 
egentligen: Tsikago. (s. 7) 
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3.7 Finska i bakgrunden och finsk kultur 

 

Novellerna innehåller även andra antydningar om finsk språktillhörighet, omgivning och 

kultur. Det kan t.ex. vara fråga om ett finskt varumärke som används som ett artnamn eller 

en kommentar som fastställer en persons språktillhörighet. Jag har samlat alla dessa 

exempel i detta avsnitt. 

  
 (35) 

Tvinnade in en askbrun työmies i träholken, tände på, stirrade opp i taket och drog långa 
lungbloss. (s. 8–9) 
 
(36) 
I smyg hade han nappat några klunkar ur jaloviinaflaskan som han höll i halarfickan. (s. 34) 
 
(37) 
Halv tre på morgonen steg Kråkan opp. Halv fyra skulle hon vara på Helsingin Sanomats 
hagnäsfilial för att få tidningar som hon skulle dela ut i trapporna i sitt distrikt. (s. 129) 
 

Tappis finskspråkighet fastställs i de följande exemplen. 

 
 (38) 
 Tappi var abiturient i Finska norssen på klassiska linjen. (s. 27) 
  

(39) 
Skrivningarna såg ut att gå bra. [...] Svenskan kom till sist. Den var Tappis special. Men 
kvällen före han skulle skriva gick mamman och pappan ut på restaurang. När de kom hem 
började de som vanligt gräla. [...] Först vid tvåtiden fick Tappi tag i sömnen. När han sen 
skulle översätta trasslade han in sej i enkla saker fast han klarade knopparna. Hans svenska 
skickades in som approbatur. (s. 28) 

 
I följande två exempel får läsaren veta att Tappi och Seija hör finsk musik i bakgrunden; i 

exempel 40 på ett kafé och i 41 på Borgbacken. 

 
 (40) 

Det kom en rivande bit. En sydländsk schlager i finsk version. Den träaktiga vokaliströsten 
gjorde säkert sitt bästa.  
– mamma...tuo mies mua tuijottaa...ei niin tehdä sa...[sic!] mamma…(s. 33) (kursiveringarna 
Cleves) 

 
 (41) 

Skepparkvartetten sjöng hulahula: plössiga karar med papperskransar kring magen. (Enligt 
mina informanter är det fråga om Kipparikvartetti, som uppträdde på finska, min anm.)  
(s. 56) 
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 På första sidan i boken finns ett fall då författaren hänvisar till det finska 

språket med hjälp av uttalsenlig stavning.  

  
 (42) 

Mänskorna som bodde här på andra sidan Långa bron levde mest efter egen stil och talade 
egen dialekt. De var instinktivt medvetna om att deras värld inte påminde om det övriga 
Helsingfors. De kallade sina trakter emellanåt Brooklyn, emellanåt Chicago. Eller 
egentligen: Tsikago. (s. 7) 

 

 

3.8 Oklara fall 

 

I två fall i novellerna är jag osäker på vilket språk som används i yttrandena. Det första 

påträffade jag i Licentiaten då licentiat Westrén får besked om att hans doktorsavhandling 

blivit underkänd. 

  
 (43) 

Detta var nu samtalet som licentiat Westrén väntat på. Det var Fakultetens Dekanus som 
ringde. Han beklagade. Man hörde att det var obehagligt för honom att ringa, rösten var låg 
och en aning osäker. – Man hade tyvärr inte kunnat godkänna avhandlingen. (s. 95) 

 
Westrén är anställd vid Helsingfors universitet som är ett tvåspråkigt universitet där det 

beroende på institutionen har kunnat finnas professurer och därmed även annan personal 

och föreläsningar på svenska. Jag har inte information om vad situationen var på 

institutionen för historia på slutet av 50-talet så jag kan endast konstatera att det är möjligt 

att både samtalet med dekanus och Westréns föreläsningar gick på svenska.  

 Det andra problematiska sammanhanget påträffade jag i Kråkan då Zaida är 

på Nationalmuséet med sin bror Otto. Lite före stängningsdags hör de vaktmästarinnan 

som ropar: 

 

 (44) 
– Vi kommer att stänga här snart, de e bara fem minuter kvar, vi stänger om fem minuter. 
[Lite senare:] – Jaha, nu stänger vi. Klockan är fyra. (s. 123) 

 

 Enligt mina informanter är det mer sannolikt att vaktmästarinnan talade 

finska än svenska, men eftersom Cleve inte markerat de svenska replikerna på något sätt är 

det omöjligt att fastslå något säkert.  
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3.9 Sternbergs fyra tekniker och Cleves metoder 

 

Cleves metoder att ange språkmöten och finska inslag sammanfaller delvis med Sternbergs 

fyra tekniker för att ange främmande inslag. I stora drag kan man säga att Cleve i 

Gatstenar strävat till att homogenisera mediet (språket) men inte objektet (verkligheten) 

(se avsnitt 2.6) men han har ändå inte helt undvikit finska inslag. Det intressanta är 

användningen av finlandssvenskt talspråk för att ange finskt talspråk, vilket i min mening 

inte faller inom ramerna för någon av Sternbergs tekniker.  

 Om vi går från ett homogent medium mot ett heterogent medium börjar vi 

med explicit attribuering. I Gatstenar räknar jag fallen med språkliga kommentarer av 

författaren (avsnitt 3.6) som explicit attribuering. Under begreppsmässig återspegling 

placerar jag namnen, finlandismerna i avsnitt 3.3 i exemplen 7–13, de finska orden i 

exemplen 35–37 och hänvisningarna till den finska kulturen i avsnitt 3.2 och i exempel 41 i 

avsnitt 3.7. Exemplen 38 och 39 i avsnitt 3.7 kunde möjligen också placeras i denna grupp. 

De direkta översättningarna av fraserna (avsnitt 3.3) och stavningen (avsnitt 3.7, exempel 

42) räknar jag som formell transponering. De finska orden och meningarna i texten, med 

eller utan översättning, (avsnitten 3.4 och 3.5) samt exempel 40 i avsnitt 3.7 faller under 

selektiv reproduktion.  

 Indelningen av Cleves metoder enligt Sternbergs tekniker är inte entydig och 

även andra alternativ är säkert möjliga. Det är ändå intressant att pröva teorin i 

verkligheten även om jag tycker att det är mera beskrivande att utgå från mitt eget material 

än teorier.  

 

 

4 SPRÅKMÖTEN I JUSLINS PÅ BARRIKADER AV GLAS 

 

Emma Juslin skriver flytande och hennes text är lätt att läsa. Hon skildrar vardagen 

oförskönat och beskriver både konkreta, vardagliga händelser och sina egna tankar. 

Språket innehåller många finlandismer och lånord på finska och några dialoger förs i sin 

helhet på finska. Juslins text präglas också av lån från engelskan både i huvudpersonen 

Sylvias tankar och hennes repliker. Jag antar att bokens språk motsvarar det språk som 



 31 

dagens finlandssvenska ungdomar i Nyland använder: många finlandismer samt finska och 

engelska lån. Ingenstans i boken fastslås det var händelserna utspelar sig: i Helsingfors 

eller i någon mindre stad, t.ex. författarens hemstad Borgå. Huvudpersonen Sylvia är inte 

så stark på finskan (se exempel 61) men använder desto mera engelska spontant i olika 

situationer. Kanske språket även återspeglar författarens språkkunskaper, eftersom Juslin 

själv bryter på finska och ibland har svårt att hitta rätt ord men engelskan känns naturligare 

för henne (Hämäläinen 2008:40). 

 Juslin har valt en sanningsenlig metod att beskriva den språkliga världen i sin 

roman. Hon anger replikerna på det språk de i den fiktiva verkligheten har yttrats på. Då är 

både objektet (världen som skildras) och mediet (språket) flerspråkigt, vilket motsvarar 

Sternbergs modell vehicular matching (se avsnitt 2.6). Jag antar att författaren har haft den 

finlandssvenska marknaden som målgrupp då hon har använt finska ord och repliker utan 

att förse dem med svenska översättningar. De talrika engelska lånen tyder på att boken är 

avsedd för en yngre läsekrets. Alla de finska orden och replikerna och även finlandismerna 

skulle inte öppna sig för en rikssvensk läsare utan kunskaper i finska. 

 I följande fem avsnitt kommer jag att presentera olika fall av språkmöten som 

jag påträffat i Emma Juslins På barrikader av glas. Jag koncentrerar mig på språkmöte 

mellan svenska och finska, men jag behandlar även kortfattat de engelska inslagen i ett 

avsnitt för sig eftersom de är så frekventa i romanen. Författaren har även använt enstaka 

inslag på franska, tyska och latin, men dem kommer jag inte att ta upp här. Alla 

hänvisningar under exemplen i detta kapitel är till Juslins På barrikader av glas (2006) och 

de eventuella kursiveringarna i exemplen är mina om inte annat anges. 

 

 

4.1 Namn 

 

De flesta personerna i romanen är finlandssvenskar (eventuellt tvåspråkiga), vilket i vissa 

fall framkommer av deras namn. Huvudpersonen Sylvia Jenssen, hennes lillasyster Saga, 

bästa vännen Elisabeth, klasskompisen Sam samt Sylvias lärare Peter och Katarina är alla 

finlandssvenskar med svenska namn. Många finlandssvenskar i boken har dock namn som 

lika väl kunde vara finska som svenska, och då får man använda andra metoder för att 
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fastställa personernas språktillhörighet. Sylvias klasskompisar Johanna S. och Petra samt 

lärarna Helena och Sanna har språkneutrala namn men jag antar ändå att de är 

finlandssvenskar eftersom de går eller arbetar i en svensk skola. Två av Sylvias 

skolkamrater som nämns i boken har helt finska namn: Timo och Katja. Jag utgår ändå från 

att de talar svenska eftersom de går i svensk skola. Jag påträffade endast en person som 

nämns vid ett finskt namn och som uttryckligen talar finska. Den gamla kvinnan, Marjatta, 

bor med sin katt Miiru  i samma hus som Sylvia och då de möts i trappuppgången talar de 

finska med varandra. (Början av dialogen är angiven i avsnitt 4.3, i exempel 59). 

 Jag påträffade också två finska smeknamn av de svenska namnen: Samppa av 

Sam och Elli  av Elisabeth.  

Jag är inte alls förvånad över att många namn i boken är gängse på båda 

språken. Det återspeglar enligt min mening mycket väl vardagen i Svenskfinland och i 

synnerhet i Nyland där en stor del av familjerna är tvåspråkiga och föräldrarna därför väljer 

namn som finns både i den svenska och den finska almanackan.  

 

 

4.2 Finlandismer och finska lånord 

 

På barrikader av glas innehåller ett stort antal finlandismer och lånord från finskan, vilket 

återspeglar den täta kontakt med finnar och finskan som i synnerhet de nyländska 

finlandssvenskarna och deras språk lever i. Med användningen av finlandismer och finska 

lån har författaren inte velat ange att repliken är yttrad på finska utan orden är en naturlig 

del av ungdomarnas finlandssvenska talspråk. Så gott som alla finlandismer och finska 

lånord som jag påträffade är yttrade av någon av ungdomarna, medan de vuxnas språk är 

betydligt mindre präglat av finskt inflytande.  

 

 (45) 
Johanna S. tuggar på en Twix (it’s all in the mix) från karkkiautomaten, och försöker bjuda 
den ena chokladstången åt Petra som vänligt skakar på huvudet och avböjer. (s. 37–38) 

 
 (46)  

(Sylvia och Saga, 3 år, talar vid middagsbordet:) 
 – Vill du ha mjölk? 
 – Limsa. 
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 – Vi har ingen limsa. 
 – Då vill jag ha aft. 
 – Du tycker inte om äppeljuice. 
 – Då vill jag ha mjölk. 

Jag sätter tallriken framför Saga som belåtet börjar äta. Hon håller gaffeln i ena handen och 
hälften av det hon fångar på gaffeln faller ner på tallriken igen. Jag tar fram ett glas och en 
tölk lättmjölk med en smilande blå ko avbildad på bägge sidorna. (s. 62)  

 
 (47) 
 Jag får kanske ut min uppsats som jag inte skrev. Jättekiva. (s. 97) 
 
 (48) 
 (Sylvias guldfisk har dött:)  
 – Men hur skall jag då göra? 
 – Kasta den i komposten, säger mamma. 
 – Vittu heller. 
 – Sätt den i din låda med din gamla Daim i och sätt den i roskisen då. (s. 157) 
 
 (49) 
 (Sylvia talar med Elli:) 

– Vad gjorde du på veckoslutet? Jag försökte ringa på lördagen men du hade stängt av 
kännykkän.  
– Jag orkar inte mer. 
– Orkar inte med vad då? 
Ellis blick flackar. 
– Det här. Allt. 
– Har det inte blivit bättre då? 
Elli skakar på huvudet. Hennes tunna rödtonade hår följer huvudets rörelser. 
– Jag har bråkat så in i helvete med mamma och pappa hela veckoslutet. Jag var hos läkaren 
på fredag och de hotar med sjukhus och keikkor och det går liksom inte. (s. 22–23) 
 
(50) 
En människa kan inte ta till sig hela världens smärta. Det räcker om man kan bära sin egen. 
Det som har varit har varit och det är lite voi voi att så många kolade vippen, men nu gäller 
det att se framåt och lära sig av varnande exempel och inte gräva sig för djupt ner. (s. 90) 

 

 Alla de kursiverade finlandismerna i exemplen 45–50 (med undantag av 

svärordet vittu i exempel 48) hittas i Finlandssvensk ordbok (Hällström-Reijonen af & 

Reuter 2008). I de följande exemplen tar jag också upp finska lånord som jag inte hittat i 

den ovannämnda ordboken och jag har därför bifogat en svensk översättning till det finska 

ordet inom parentes efter exemplet. Moi (stavningsformen moj) i exempel 51 och gå på 

tobak i exempel 53 finns i Finlandssvensk ordbok. 

 

 (51) 
 (Sylvia träffar Johanna S. i skolan:) 
 – Moi, säger jag. 
 – Vad har du nu? 
 – Psykka tror jag. 
 – Vilken kurs? 
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 – Sjuan. 
 – Den var tosi lätt, säger Johanna S. och himlar med ögonen. (s. 19) (tosi = jätte-) 
 
 (52) 

Det har också blivit så trendigt och inne att gå och diktera alla sina små eller större problem 
för en terapeut som sitter och glor på en i en fåtölj. Denne inskjuter ett aha jasså och tror du 
det beror på päläpäläpälä. (s. 41) (päläpäläpälä = blablabla) 
 
(53) 
– Hinner vi gå ut på en tobak? frågar en flicka. Jag tror hon heter Sanna. 
– Får jag jämät, svarar en annan. Tina. Hon går på ettan tror jag. (s. 84)  
(jämät = resten, fimpen) 
 
(54) 
(Sylvia talar med Petra:) 
– Vet dina föräldrar om att du mår så här? 
– Ingen vet. 
– Du måste försöka få hjälp. 
Ingen Elli jatko-osa, tack. (s. 172; kursiv i originalet, fet stil min markering)  
(jatko-osa = senare del, fortsättningsdel) 
 
(55) 
Kanske jag borde ställa mig i skolans aula och skrika lite vittun hit och dit. (s. 185)  
(vittu = fitta) 
 
(56) 
Mamma suckar. Hon är bra på det. 
– När kommer du hem? 
– När det huvittar. (s. 130) (huvittaa = ha lust att göra ngt) 
 
(57) 
–  Kan du aldrig säga som det är? säger mamma hätskt. – Jag är så trött på dina fasoner. 
– Okej, säger jag och korsar händerna över barmen. – Vill du verkligen veta vad det är som 
mättär? (s. 192) (mättää = vara på tok) 
 
(58) 
Jag stänger dörren efter mig. Det är en ego-boost att komma för sent. Man får vara 
medelpunkten i nästan allas blickfång. Speciellt roligt är det om man inte har meikkat sig 
eller brytt sig om att se det minsta respektabel ut. (s. 25) (meikata = sminka sig) 

 

 Det är värt att notera att substantivet vittun i exempel 55 samt verben 

huvittar, mättär och meikkat sig i exemplen 56–58 är böjda enligt svenskans 

böjningsändelser: substantivet är i obestämd plural, verben huvittar och mättär står i 

presens och meikkat sig i perfekt.  
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4.3 Finska repliker och språklig kommentar på svenska 

 

På tre ställen i boken använder författaren finska för att ange en hel dialog eller en replik. I 

alla tre fall är det fråga om att Sylvia talar med en finskspråkig person. De finska 

replikerna är inte försedda med någon översättning eller annan förklaring av innehållet, 

men i ett fall kommenterar författaren språkbruket via huvudpersonen (se exempel 61).  

 

 (59) 
Jag möter Marjatta i trappuppgången. Hon är en gammal änka på sjuttio minst, har aldrig 
vågat fråga. [...]  

 – Ai, siinä on Sylvia. Kylläpäs sinä tulet aikaisin kotiin. 
 – Niin tuun. 
 [...] 
 – Miten sä voit tänään, frågar jag? 

– Ihan hyvin menee. On kyllä vähän yksinäistä ilman rakasta Perttiäni, mutta onhan minulla 
Miiru. Missähän äitisi viipyy? 

 – Hän on töissä kirjastossa. 
 – Ja siskosi? 
 – Lastentarhassa. Käyn hakemassa hänet sieltä viiden maissa. [...] (s. 49–51) 
 
 (60) 
 Busspriserna har stigit i takt med världens vansinne. 
 – Opiskelija. 
 – Onko sulla opiskelijakortti? 
 – Nå... ei kyllä oo. 
 – Neljä neljäkymmentä, kiitos. (s. 105) 
 
 (61) 
 – Till kretssjukhuset, säger jag bestämt och vuxet. 
 – Mihin? frågar rösten på andra sidan. 

Och jag tänker banne mig inte prata finska nu. Jag har för mycket desperationslikt slem i 
hjärnan för den sortens grammatik. 

 – Kretssjukhuset, upprepar jag och försöker hålla mig själv sansad. 
 Andas in – andas ut, säger den lilla hattprydda gurun på min axel. [...] 
 – Aj, sairaalaan, olisit heti sanonut. 

Vad var det just jag gjorde? Ja, nu minns jag. Sade det genast, men på japanska. (s. 187) 
 

 I dialogen i exempel 59 är det grannen Marjatta som initierar samtalet och 

hon gör det naturligtvis på finska. Lika naturligt är det att Sylvia svarar henne på finska. 

Det gör hon troligen alltid då hon talar med Marjatta. I följande exempel stiger Sylvia på 

bussen och då är det hon själv som börjar tala finska. Det är sannolikare att busschauffören 

är finne än finlandssvensk och det är därför lättare att få service på finska. Sylvias 

eventuella accent har författaren möjligtvis markerat med att stava det finska ordet no med 

ett svenskt å (Nå). Det är även möjligt att Sylvia yttrat ordet på svenska.  
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I exempel 61 ringer Sylvia till Elli på sjukhuset och hon framför sin sak i 

växeln på svenska men blir besvarad på finska. Båda talarna fortsätter samtalet på sitt eget 

språk, vilket till slut fungerar, men det blir klart att om någon antas byta språk är det 

Sylvia. Varför författaren har stavat det första ordet i sista repliken på svenska (Aj) i stället 

för den finska motsvarigheten Ai har jag inte kommit på någon förklaring till. I detta 

exempel kommenterar Sylvia sitt språkbruk, närmare sagt vilket språk hon inte tänker 

använda.  

Jag noterade att dialogerna mellan sköterskan på sjukhuset och Sylvia och 

Elli är angivna på svenska, vilket enligt författarens teknik att ange dialogerna på det språk 

som de faktiskt yttras på betyder att samtalen i verkligheten gick till på svenska. Kanske 

Elli hade tur och råkade få en finlandssvensk eller i varje fall svenskkunnig sköterska.  

 

 

4.4 Finsk kultur 

 

Den tvåspråkiga verkligheten syns även på andra sätt i romanen. Sylvia och hennes 

mamma nämner finskspråkiga tv-kanaler och namn på tv-program (både finska program 

och finska namn på amerikanska serier); se exemplen 62–65. Enligt min erfarenhet 

använder finlandssvenskar ofta de finska översättningarna till namnen på engelskspråkiga 

tv-serier trots att det även finns motsvarigheter på svenska både i Sverige och t.ex. i 

Hufvudstadsbladets tv-blad Vision. I ett fall använder Sylvia det engelskspråkiga namnet 

på en amerikansk tv-serie (The Bold and the Beautiful; s. 134). Sylvia citerar också en tv-

reklam på finska (exempel 66). På flera håll i romanen förekommer det även finska 

varunamn (exemplen 67–69). Ännu ett tecken på den tvåspråkiga omgivningen har jag 

tagit upp i exempel 70: Sylvia ser en tvåspråkig skylt på två ställen på sjukhuset. Sylvia 

kommenterar också det tvåspråkiga daghemmet (exempel 71). 

 

 (62) 
Det vore så mycket lättare att sitta hemma och se på Huippumalli haussa på Nelonen än att 
leva sitt liv. (s. 6) 
 
(63) 
Sedan skulle man kasta in lite föda genom en liten lucka, kanske en liten chokladstång att 
knapra på och ett litet motionsredskap från Ostos-tv som ryms varsomhelst. (s. 50) 
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(64) 
Jag skall leva som i Sinkkuelämää, eller kanske som i Frendit. De verkar ju ha så roligt.  
(s. 84) 
 
(65) 
– Du ser nog på teve mera än vad hon gör, säger mamma. 
– Visst, säger jag, – på vad då brukar jag se? 
– Teho-osasto, CSI och neljädeedokumentti... (s. 121) 
 
(66) 
Senast jag var hos dem hoppade krabaten omkring och vrålade Hesburger-reklamer för 
någon slags kycklinghamburgare. I den reklamen går en översöt liten rosa griskulting 
omkring med en demonstrationslik affisch och ropar: syökää kanaa, syökää kanaa! Detta 
gjorde denna lillasyster med. (s. 64) 
 
(67) 
Tar en bit Reissumies ur en förpackning som färdigt ligger på bordet bredvid en djup tallrik 
med spår av gröt. (s. 52) 
 
(68) 
Mamma tycker att det är omotiverat (even because everybody’s worth it) att köpa så dyrt 
schampoo när det faktiskt finns Pirkka och Euroshopper. (s. 80) 
 
(69) 
Hon räcker ut en hand och tar ner en tv-värimix och lägger ner den i korgen. (s. 140) 
 
(70) 
 
Jag stannar vid en uppsatt stor plåtsak som stålkyligt beskriver vilka länkar man skall ta för 
att hamna i rätt nät. Den blå – Lastenosasto/Barnavdelningen. [...] På en tjock glasaktig dörr 
på andra våningen står det Lastenosasto/Barnavdelningen. (s. 106–107) 
 
(71) 
Dagiset har flera grupper av både finsk- och svenskspråkiga ungar och alla brukar rastas 
samtidigt. (s. 56) 

 

 

4.5 Engelska inslag 

 

Som jag redan konstaterat ovan är de engelska inslagen i romanen frekventa. I så gott som 

alla fall är det fråga om Sylvias repliker eller tankar. Hon använder både fraser ur filmer 

och sånger samt andra fasta uttryck men även egna ord. Ofta blandar hon svenska och 

engelska i samma fras. 

 

 (72) 
 – Du har kommit hem. 
 – Obviously yes, säger jag. 
 – Var har du varit? 
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 – Till S-Market för att köpa choko. [...] 
 – Vill du ha min Daim? 
 – Nej, tack, säger mamma. – Det är inte hälsosamt med för mycket choko. 
 – In my ass heller. (s. 145–146) 
 
 (73) 

Det är bara att sitta i ett hörn och se söt ut och sjunga om tomorrow som will  be better than 
today och som man därför älskar. (s. 114) 

 
 (74) 

Någonting känns fel. Varför känns allt så förbaskat fel? Sylvia, this is Houston (knaster 
knaster), can you reach us? (s. 88; kursiv i originalet) 
 
(75) 
– Moi, jag kom hem! ropar jag efter att ha kommit in i hallen. 
Ingen svarar. Shit happens. (s. 144) 

 

I romanen påträffade jag även engelska repliker som engelskläraren Peter 

använder på sin lektion samt uppsatsrubriker på engelska. Dessa inslag har en annan 

karaktär och funktion än inslagen i de föregående exemplen i detta avsnitt. Enligt min 

uppfattning använder Sylvia engelska för att hon råkar komma på det mest träffande ordet 

eller uttrycket i en viss situation just på det språket och för att det blir mera eftertryck än 

vad det skulle bli på svenska.  

 

(76) 
– [...] Var är Linus? 
– På kaffe, säger Timo. 
– Det var ju synd, påpekar Peter leende, – engelska är mycket viktigt för er alla. Right. Today 
we’re going to write essays, aren’t we? [...] 
Rubrikerna lämnar trots allt inte så mycket svängrum åt sådana storskaliga planer. A 
Birthday Speech. Children and Pets. Why I Love Mondays. Help Me, I Need Therapy! My 
Opinion on Terrorism. (s. 40–41) 

 

Ytterligare påträffade jag två fall med ett svenskt ord som är översatt till 

engelska. Båda exemplen är ur Sylvias funderingar. 

 

 (77) 
 Men ingen, nobody, verkar liksom bry sig. (s. 6) 
 
  

(78) 
Är det så här livet skall se ut, eller finns det liksom något annat? Om det finns något annat så 
ligger nog det livet i en mapp med texten LIVSFARA DANGER KEEP OUT på och samlar 
damm. (s. 184)  
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4.6 Sternbergs fyra tekniker och Juslins metoder 

 

Som redan konstaterats ovan använder Juslin i På barrikader av glas ett heterogent 

medium för att skildra ett heterogent objekt, vilket motsvarar Sternbergs modell vehicular 

matching. Eftersom Juslin enligt min uppfattning anger alla repliker på det språk som de i 

den fiktiva verkligheten har yttrats på, har hon använt sig av selektiv reproduktion. Sylvias 

språkliga kommentar om att hon inte tänker tala finska (exempel 61 i avsnitt 4.3) kan 

möjligtvis vara ett fall av explicit attribuering trots att kommentaren inte definierar det 

språk som används utan det som inte används. Under begreppsmässig återspegling kunde 

man placera namnen och hänvisningarna till den finska kulturen (avsnitten 4.1 och 4.4). 

Användning av finlandismer och finska lån (avsnitt 4.2) motsvarar egentligen ingen av 

Sternbergs metoder eftersom de inte används för att ange finska utan de hör till det 

finlandssvenska talspråket. Jag vill ändå poängtera att finlandismer och finska lånord är 

följden av konstant språkmöte mellan svenskan och finskan.  

 

 

5 SAMMANFATTNING OCH DISKUSSION 

 

I uppsatsen behandlar jag språkmöte i skönlitteratur och i synnerhet språkmöte mellan 

svenska och finska i finlandssvensk skönlitteratur. Jag har undersökt Anders Cleves 

novellsamling Gatstenar (1959) och Emma Juslins roman På barrikader av glas (2006) 

och beskriver de olika teknikerna som författarna har använt sig av för att skildra 

språkmöte mellan finska och svenska.  

 Det har inte skrivits mycket om språkmöte i skönlitteraturen men jag 

påträffade ändå några artiklar om ämnet. I denna uppsats beskriver jag olika möjligheter 

som en författare har för att skildra språkmöte och vilka faktorer som påverkar språkvalet. 

Författaren kan välja att homogenisera mediet, dvs. ange alla yttringar på bokens 

huvudspråk, eller välja ett heterogent medium och ange alla främmande inslag som sådana. 

I det första fallet följer författaren begriplighetsprincipen och i det senare fallet 

trovärdighetsprincipen. Vanligast är det dock att författaren gör en kompromiss mellan de 

två ovannämnda ytterligheterna och använder en blandning av dem samt andra hjälpmedel. 
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Författaren kan hjälpa läsaren med att förse de främmande inslagen med en svensk 

översättning eller kommentera anföringsspråket i texten. Främmande inslag kan även 

markeras genom namngivning eller användning av enskilda ord eller fraser på det 

främmande språket. Då används ofta ord som inte är avgörande för innehållet, t.ex. 

hälsningsord eller svärord. Yttrande på främmande språk kan också anges med bruten 

svenska eller genom att man börjar eller slutar en replik med ett ord på det främmande 

språket.  

 Jag behandlar också de problem som finlandssvenska författare möter då de 

ska skildra en tvåspråkig verklighet i Finland. Om författaren vill nå rikssvenska läsare 

måste han ta hänsyn till deras bristande språkkunskaper i finska och antingen avstå från 

finska inslag eller förse dem med svenska översättningar eller andra kommentarer. Jag tar 

upp exempel på språkmöten hos några finlandssvenska författare och jag har kommit fram 

till att författarna har använt varierade metoder för att ange språkmöte mellan svenska och 

finska.  

I avsnitt 2.6 presenterar jag Meir Sternbergs teoretiska modell med fyra 

tekniker för att markera främmande inslag i en skönlitterär text: explicit attribuering, 

begreppsmässig återspegling, formell transponering och selektiv reproduktion. Explicit 

attribuering, som ligger närmast ett homogent medium, innebär att författaren i den 

berättande texten anger, vilket språk repliken yttras på. Begreppsmässig återspegling 

betyder att man med hjälp av icke-språkliga medel såsom attityder, gester eller 

samtalsämnen anger att ett främmande språk använts i dialogen. I formell transponering 

används fortfarande inte det främmande språket utan språkmötet återges med hjälp av 

interferens i bokens språk (t.ex. kongruensfel, fel ordföljd eller ordagrant översatta idiom). 

Närmast ett heterogent medium ligger selektiv reproduktion som innebär att författaren 

använder yttranden eller delar av dem på det främmande språket. 

I det tredje kapitlet presenterar jag första delen av mitt eget material: 

språkmöten i Anders Cleves novellsamling Gatstenar (1959). Jag har påträffat ett stort 

antal språkmöten mellan svenska och finska i novellerna och ett mycket varierat bruk av 

olika tekniker för att ange finska inslag. Det som är speciellt i Cleves text är att han anger 

finskt talspråk med svenskt talspråk, helsingforsslang, som innehåller mycket finlandismer. 

Detta språk är inte alltid ett naturligt talspråk utan ett språk som Cleve själv har 
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konstruerat. Andra tekniker som författaren använder i novellerna är ordagranna 

översättningar av finska fraser, finska inslag (enstaka ord och hela meningar) och 

namngivning. På några håll förser Cleve en finsk replik med en svensk översättning eller 

kommenterar språkbruket i relationen. En stor del av de tekniker som Cleve använder i 

Gatstenar har jag kunnat anpassa till Sternbergs klassificering och jag påträffade exempel 

på alla Sternbergs fyra tekniker i Cleves noveller.  

Jag har som väntat noterat ett stort antal finska inslag i Cleves novellsamling 

men blev överraskad över hur språket i dialogerna såg ut. Jag hade aldrig läst en bok 

skriven på finlandssvenskt talspråk förut och språket är säkert svårbegripligt för många 

läsare. Cleve använder även talspråk och finlandismer i den berättande texten, vilket jag 

antar är mycket ovanligt. Cleve var själv uppvuxen i Helsingfors och var tvåspråkig, så han 

hade säkert tillräckliga språkkunskaper i båda språken för att skriva boken. Jag tycker att 

det är en intressant lösning att använda svenskt talspråk för att återge finskt talspråk, men 

läsaren måste vara observant, för i novellerna finns det också finlandssvenskar vars 

svenska repliker anges på samma talspråk. Det var ändå bara i några få fall som en persons 

språktillhörighet förblev oklar för mig. 

Varför Cleve valde att ange en del av de finska inslagen med svenska och en 

del med finska är en intressant fråga. Användningen av talspråk för angivning av de finska 

arbetarnas repliker är säkert ett naturligare val än om författaren hade använt finskt 

högspråk. Talspråket förmedlar bättre personernas identitet och samhällsklass och återger 

bättre deras tankar och språk. De finska hela meningarna i novellerna var få och de yttrades 

inte av huvudpersonerna. Kanske Cleve ville ange de viktigaste replikerna, dvs. 

huvudpersonernas repliker, med svenska för att innehållet skulle vara klart för läsarna. 

Svenska översättningar kändes kanske för klumpiga för att användas återkommande i 

dialogerna. De finska svärorden är skickligt placerade för att ge extra tyngd åt yttrandena 

och orsakar inte feltolkningar. Användningen av finska namn är en tydlig markör av finsk 

identitet oberoende av läsarens språkkunskaper.  

I det fjärde kapitlet presenterar jag andra delen av mitt eget material: 

språkmöten i Emma Juslins roman På barrikader av glas (2006). Juslin beskriver livet 

bland några finlandssvenska ungdomar i Nyland och språket hon använder i romanen är 

typiskt för denna åldersgrupp. Juslin har fyllt de unga personernas språk med rikliga inslag 
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från såväl finskan som engelskan, vilket enligt mitt antagande motsvarar verkligheten. I På 

barrikader av glas påträffade jag en del finska namn på finskspråkiga personer, ett stort 

antal finlandismer, direktlån från finskan, finska repliker och dialoger och antydningar om 

finskspråkig och tvåspråkig kultur. Enligt min tolkning har Juslin använt ett heterogent 

språk för att beskriva en heterogen verklighet, m.a.o. anger hon alla repliker på det språk 

som de i den fiktiva verkligheten har yttrats på. Finlandismerna och direktlånen från 

finskan tyder inte på att repliken i fråga yttrats på finska utan de är en del av det 

finlandssvenska ungdomsspråk som personerna i verket använder. Finlandismerna och 

lånorden är ändå resultatet av den nära kontakt som finlandssvenskan har med finskan i 

vardagen. De finska replikerna och dialogerna i romanen skildrar egentliga språkmöten i 

bokens verklighet och de är inte försedda med översättningar eller kommentarer. Man 

kunde lätt dra den slutsatsen att Juslin inte har avsett sin roman för enspråkigt svenska 

läsare. De finska replikerna är dock få i jämförelse med finlandismerna och de finska 

lånorden, så man kan ju diskutera vilket språkdrag som ställer större krav på läsarnas 

språkkunskaper. Jag påträffade tre av Sternbergs fyra tekniker i På barrikader av glas, 

formell transponering hittade jag inget exempel på.  

Allmänt anses finlandismer och finska direktlån som ett oönskvärt drag i 

finlandssvenskan och de svenska skolorna är måna om att eleverna ska tala ren 

finlandssvenska i stället för ett blandspråk av svenska och finska. Juslin kunde ha velat 

framstå som en ”fin” finlandssvensk författare och använt finlandssvenskt högspråk i sin 

roman men i stället valde hon att beskriva verkligheten med dess eget språk. Enligt min 

mening var det ett lyckat val trots att det ställer höga krav på läsarnas språkkunskaper.  

Både i Cleves Gatstenar och Juslins På barrikader av glas skildras en 

tvåspråkig verklighet. Skillnaden är att i synnerhet novellerna Gårdskarn och Fostret i 

Gatstenar beskriver en finskspråkig miljö medan personerna i Juslins roman mestadels rör 

sig i en svenskspråkig krets. Därför går det lättare för Juslin att hålla sig till ett heterogent 

språk eftersom de personliga kontakterna med finskan är relativt få. Egentligen är de möten 

med finnar som huvudpersonen i romanen har förvånansvärt få. Om Cleve i sin tur hade 

velat använda ett heterogent språk borde han ha skrivit stora delar av novellsamlingen på 

finska. Denna möjlighet var naturligtvis utesluten; det handlar ju ändå om finlandssvensk, 

inte finsk litteratur. Juslin har med andra ord skrivit alla dialoger på det språk som de i den 
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fiktiva verkligheten yttrats på medan Cleve huvudsakligen använde svenska för att ange 

yttranden på såväl svenska som finska.  

I fortsättningen vore det intressant att läsa Pentti Saarikoskis översättning av 

Gatstenar och undersöka hur han har översatt alla dessa språkmöten till finska och hurdant 

talspråk gårdskarl Multanen, Tappi, Seija och de andra finnarna talar. Är det genuin finsk 

helsingforsslang från slutet av 50-talet? Talar finlandssvenskarna samma slang? Det finns 

också många andra drag i Cleves novellsamling som kunde vara värda att analyseras 

närmare: det ryska inflytandet, bildspråket med alla färgerna (lingongrötsrött, pilsnergult, 

slaskvitt osv.), de geografiska platserna (gatorna, restaurangerna, kaféerna) i Helsingfors 

och metaforen om människorna som gatstenar i Helsingfors. Juslins På barrikader av glas 

har ännu inte översatts till finska men en eventuell översättning skulle jag gärna läsa med 

stort intresse för att se hur översättaren framför det finlandssvenska ungdomsspråket och 

mötena mellan språken.  

Båda författarna har skildrat sin egen tid med dess problem på ett realistiskt 

och egenartat sätt, och båda har också blivit uppmärksammade av sin tid. De har använt sin 

egen tids språk, även om det finlandssvenska talspråk som Cleve använde delvis är hans 

egen litterära stil. Gatstenar och På barrikader av glas är båda verk som närmast är riktade 

till finlandssvenska läsare och de friar inte till en bredare publik. Detta har enligt min 

mening enbart bidragit till att böckerna är intressanta och fräscha. Det är nästan 50 år 

mellan dessa två verk men båda är skrivna av en drygt 20-årig författare. Hur läget är 50 år 

framåt i tiden, om det finns någon tvåspråkig verklighet kvar att skildra i Helsingfors och 

Nyland, återstår att se. 
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